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Kapitola 1

Tohle musí být sen. Snad je to skutečně jen sen, 
překrásný sen… Ona mi hledí do očí a  za ní září 
nekonečné bílé světlo poledního slunce protkané 
krajkovím listí.

Nepamatuju si její jméno, ale nikdy nezapomenu 
její tvář.

„Chci s tebou být napořád,“ říkám. „A zestárnout 
společně s tebou.“

„A zemřít ve stejný den?“ ptá se ona a koketně na-
klání hlavu.

„Umírat se mi vůbec nechce…“
Skláním se, abych ji políbil na tvář, ale ona se 

v posledním okamžiku odvrací a já ji nemotorně lí-
bám na nos. Prohýbá svou nádhernou útlou šíji a se 
zakloněnou hlavou se zalyká zvonivým smíchem. 
Chci ji obejmout, avšak ona se mi okamžitě vytrhne 
a hrozně vážně se na mne zadívá.

Náhle si uvědomuji, že uplynul nějaký čas, ona 
dospěla a ještě víc zkrásněla.

Sundávám si z  krku křížek. Na bílém smaltu je 
jemná zlatá silueta ukřižovaného Krista a ve smut-
ku skloněné drobounké tvářičky andělů. Něžně jí 
ten dárek zavěsím na krk, ona si ho tiskne dlaní 
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k hrudi a usmívá se. Ale něco je špatně. Jen nemů-
žu přijít na to co… Přivinu ji k sobě, zadívám se jí 
do očí, snažím se rozpoznat, co je to za neklid, který 
se usídlil tam, v  hloubi jejího pohledu. Odkud se 
vzaly ty tmavé kruhy? A její rty… Bílé – bez kapky 
krve… Nekonečné bílé světlo za ní se mění v tma-
vou stěnu z  udusané hlíny, z  níž vyrůstají ojedi-
nělé stonky trávy. Ona klesá k zemi, protože už ji 
nesvírám v objetí, a její zátylek při tom tupě udeří  
o tu hliněnou stěnu.

Leží na zemi u mých nohou a já se s hrůzou dí-
vám na své ruce, na nichž ulpívá krev…

S trhnutím jsem se probudil. Dřímota mě přemoh-
la jen na několik vteřin. Policejní komisař sedící 
naproti mně se stejně jako já díval z okna, a tak si 
toho ani nevšiml.

Kočár poskakoval po špinavém dláždění vinou-
cím se mezi bordely s  prověřenou pověstí, krajně 
pochybnými krčmami a zájezdními hostinci. 

Seděl jsem s jednou nohou přehozenou přes dru-
hou, a komisař tak byl nucen neustále uhýbat kole-
ny, aby si neumazal kalhoty o mé špinavé podrážky. 
Na každém třetím výmolu byl však stejně každý ta-
kový pokus neúspěšný, a tak komisař potichu nadá-
val, utíral si nohavici rukávem kabátce, který pak 
zase čistil druhým rukávem.

„Poslouchej, komisaři,“ dostal jsem bůhvíproč 
strašnou chuť se zeptat. „Když rozdávali příjmení, 
tak na tebe nezbylo?“

„Jak nezbylo?“ nechápal komisař.
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„No, proč ti místo příjmení zapsali jméno po otci? 
Marynyč…“

„Marinič,“ opravil mě. „Příjmení jako každé 
jiné…“

„Maďarské?“
„Proč by mělo být maďarské?“
„Páni! A  jak já mám vědět, proč máš maďarské 

příjmení!“
Komisař ještě víc znejistěl a přihlouple zamrkal. 

To už jsem se neudržel a zasmál jsem se.
Pak zničehonic zaznělo hlasité vozkovo „prr“ 

a  koně zastavili. Nenadálé zastavení způsobilo, že 
jsem na lavici sjel dopředu, v důsledku čehož má 
bota zanechala na komisařově nohavici špinavý 
otisk.

„Promiň,“ řekl jsem, ačkoli mi to bylo jedno. Teď 
nemám čas starat se o  jeho kalhoty… Vytáhl jsem 
z náprsní kapsy načtyřikrát přeložený papír, roze-
vřel jsem ho a znovu si prohlédl obrázek na něm. 
Dámský rubínový přívěsek zasazený do obruby 
v podobě hada. To se s ničím nedá splést. Zmačkal 
jsem nákres a narychlo ho nacpal do kapsy na ko-
misařově hrudi.

„Tak ještě jednou: přesně v  devět!“ řekl jsem. 
„Jestli se, chraň tě ruka páně, zpozdíš, budou tvoje 
zkomolené maďarské příjmení kameníci tesat do 
pomníku na tvém hrobě.“

Komisař přikývl.
„A  teď to nejtěžší,“ dodal jsem. „Objevit se dřív 

taky nesmíte! Zvládneš si zapamatovat obě části 
plánu?“
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Komisař znovu přikývl.
„Určitě? Raději si to zapiš. Nesmíš se zpozdit, ale 

ani se přihnat předčasně. Já chápu, že pro policii 
to může být oříšek… Ale jestli mám dneska svůj 
den, tak stihnu vyhrát tu cetku a  vrátím se i bez 
vaší pomoci.“

„To by bylo fajn,“ povzdechl si komisař.
Už už zvedal ruku, aby si očistil špínu z kolene, 

ale pak s jistou dávkou pochybnosti pohlédl na svůj 
rukáv, zlehka dloubl do špíny nehtem a od svého 
úmyslu upustil.

„Tak se tolik neboj,“ řekl jsem mu. „Však budete 
zatýkat mě, a ne Lišáka.“

„To je sice pravda, ale vpadnout musíme k Lišá
kovi…“

Podíval jsem se na něj s opovržením.
„Drží vás pod krkem fest, jen co je pravda… Kvůli 

vašim lidským slabostem, hm?“
Komisař stál s pohledem upřeným na špičky svých 

bot a neodpověděl.
„Pánové, jsme na místě!“ křikl vozka.
„To musí tak řvát?“ zabručel jsem, ale přece jen 

jsem vykoukl z kočáru.
Vysoké kyjevské nebe už zastřel soumrak, nicmé-

ně obyvatelé Jamek šetřili na svíčkách – v oknech 
byla ještě tma. „Jako v očích umrlce,“ vytanulo mi 
na mysli přirovnání. V duchu jsem si odplivl přes 
levé rameno, abych zahnal chmurnou předtuchu. 
Všechno půjde jako po másle.

„A co když prohrajete a my tam ještě nebudeme?“ 
zeptal se komisař.
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„Kdyby sis radši jazyk ukousl…“ pomyslel jsem si, 
ale nic jsem neřekl. Namísto toho jsem natáhl ruku 
k jeho obličeji a jakoby odnikud vytáhl hrací kartu.

„Jaká je to karta?“ zeptal jsem se.
„Svršek,“ odpověděl překvapeně komisař, na nějž 

trik udělal dojem.
„A teď?“
„Král…“ vydechl vyjeveně.
„A pak že prohraju…“ a otevřel jsem dvířka kočáru.
Soudě podle opileckých výkřiků, doprovázejících 

bujarou rvačku, byla nejbližší krčma až za zatáč-
kou. Poblíž nebyl ani žádný zájezdní hostinec, ani 
bordel, jen samé baráčky.

„Kam jsi nás to zavezl, mezuláne?“ osopil jsem se 
na vozku.

„Kam přikázali, vašnosti. Třetí odbočka z Jamskej, 
před sjezdem do úvoza.“

Znovu jsem se rozhlédl kolem dokola. No, když 
tady, tak tady.

„A to ti nikdo nikdy neříkal, že žít chudě a žít po 
kolena v hnoji je jedno a to samé?“

„Kolem Jamskej nebydlí jen vozkové, pane,“ pro-
nesl kočí. „A já… Já až hen tam, přes štyry hulice.“

„A tam je co, přes štyry hulice? Lejno je tam o něco 
vyšší sorty? Nebo voní po fialkách?“

Vozka pokrčil rameny a nasupil se.
V hluboké louži pod nohama se dosud odrážely 

obláčky na zšedlé obloze. Sevřel jsem v pravé ruce 
svoji cestovní tašku a přeskočil jsem kaluž.

„Hlavně že ty se sem určitě každej večír ženeš, jako 
by to tady bylo medem namazaný…“ zamručel kočí.
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„Hleďme ho, rozumbradu…“
Kočár se kolébavě rozjel po rozbité cestě.
Ohlédl jsem se. Obrysy domů se už téměř rozply-

nuly v šeru, jen siluety střech se černaly proti šedé 
obloze. Obešel jsem bláto a zastavil se na kraji ces-
ty. Nejostudnější je, že teď by mohl kdejaký drban 
s kudlou zhatit celý náš plán. A můj módní hnědý 
cylindr jako by přímo vybízel: „Račte tohoto pána 
oloupit!“ Jenže bez cylindru to nepůjde.

„Koho pán hledá?“ dolehl ke mně z  vjezdu za 
mnou dětský, nebo možná ženský hlas.

Neznatelně jsem sebou škubl a rukojeť nože scho-
vaného v  levém rukávu o  několik centimetrů po-
vyskočila ven. Stiskl jsem dlaň a  ucítil příjemnou 
drsnost bukového dřeva.

„A co je tobě do toho?“ otočil jsem se.
Klukovi nebylo víc než deset let. Nebyl moc uš

mudlaný, na zdejší poměry působil dokonce uprave-
ně, a stál u vrat několik kroků ode mne.

V  okně nejbližšího domku mdle zablikotala lo-
jová svíčka, která dávala světla dvakrát míň než 
čmoudu.

„Co pán hraje?“ otázal se klučina a poodstoupil ze 
žlutého světla do stínu.

Z  každé věty čišela naučenost a  nebylo těžké 
uhodnout, kdo byl jeho učitelem.

„Neztrácejme čas, dítě,“ pokročil jsem směrem 
k chlapci. Kluk uviděl můj obličej ve světle linou-
cím se z okna a jeho oči se mimoděk rozšířily, když 
zahlédl mou starou jizvu.

„Co pán hraje?“ V  chlapcově hlase sice zazněla 
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urputnost, ale sám pro jistotu poodstoupil ještě 
o krok dál, připravený kdykoli vzít roha.

„Dobrá,“ zvedl jsem předloktí (ostří nože v okamže
ní vklouzlo zpět do rukávu) a ukázal jsem prázdné 
dlaně. „Hraju štos. Může být?“

Klučina přikývl a v okamžení zmizel mezi domy. 
Nějakou chvíli bylo slyšet, jak jeho nohy pleskají 
v  blátě a  v  kalužích z  vylitých pomyjí, a  pak zvu-
ky utichly. Několik vteřin jsem vyčkával v  nadě-
ji, že pro mě někdo přijde. Trochu pozdě mi do-
šlo, že jsem neměl kluka pouštět z očí a jít hned za 
ním, a tak jsem se rychle vydal smradlavým úzkým 
průchodem mezi domky. Kašlal bych na bláto, ale 
nechtěl jsem se pouštět do hry špinavý jako čuně. 
I bez toho mi scházel potřebný lesk a jizva mohla 
celou tuhle maškarádu úplně potopit. K naprosté 
dokonalosti zbývalo už jen šlápnout do hovna. Pak 
by po aureole úspěšného hráče nezůstalo ani stopy. 
A  tak jsem se ze všech sil soustředil na to, abych 
v záblescích ospalé oblohy včas zaznamenal kaluže 
a shluky bahna. A kdyby jen bahna…

„To je von!“ ozval se klučinův hlas. Právě včas, 
jinak bych byl určitě vrazil přímo do panděra ko-
lohnáta, který přehradil vstup.

Majitel toho majestátního pupku měl, jemně ře-
čeno, nepříjemnou tvář. Blízko posazená malá očka 
lze popsat nejvýstižněji jediným slovem – krysí. 
V koutcích jeho rtů zamrzl výraz, který mohl vyjad-
řovat buď absolutní zhnusení, nebo také počínající 
nutkání ke zvracení.

Bez jakékoli potřeby pozdravit jsem prostě rozevřel 
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svou tašku a ukázal její obsah. Hromotluk nakoukl 
dovnitř a uznale zamručel. Lidé s tolika penězi se tu 
nejspíš neukazovali moc často.

„Nezalkni se,“ poradil jsem mu.
Kolohnát neodpověděl. Gestem naznačil, abych 

zvedl ruce a nechal se prohledat. Koutkem oka jsem 
zahlédl relativně čistý balvan, postavil jsem na něj 
tašku a pokorně roztáhl ruce. V tom okamžiku se 
nůž znovu octl za manžetou – mé dlaně byly prázd-
né. Nic na tom není, stačí trocha šikovnosti. Obří 
tlapy hrubě, tak nějak žádostivě, vklouzly pod můj 
kabátec a  vytáhly odtud velkou jezdeckou pisto-
li. Hromotluk ji důležitě přendal k sobě do kapsy 
a dál pokračoval v prohmatávání mých boků a zad. 
Bylo očividné, že tenhle chlap je zvyklý spíš loupit 
než šacovat. Ale to je vlastně jedno. Hledá, a tudíž se 
chytí na vějičku.

Jeho dlaně vyklouzly zpod kabátce a zajely mi do 
podpaží – teď!

„Ještě jedna pistole je v  cylindru,“ pronesl jsem 
klidně.

Neotesanec okamžitě ztratil zájem o  prohlídku 
a pokusil se sundat mi cylindr z hlavy. Uhnul jsem 
a sejmul jsem ho sám.

„Na, vezmi si ji… Hlavně tam tu svou držku nestr-
kej moc hluboko.“

Kolohnát se doopravdy snažil nacpat svůj prasečí 
rypák dovnitř cylindru, kde byla koženými řemín-
ky upevněná maličká francouzská dvouhlavňová 
pistole: elegantní, ale přitom smrtonosná.

„Je nabitá,“ upozornil jsem laskavě.
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Chlap zahučel a už už se natahoval pro cylindr, 
ale já měl jiný plán: uhnul jsem před jeho prackou, 
rychle jsem zbraň vytáhl sám a  uctivě jsem ji ra-
bijátovi podal. Tak říkajíc s nejhlubší úctou. Snažil 
jsem se, aby v  tom gestu byla maximální pokora. 
Samozřejmě si nevšiml, že pistoli mu podávám pra-
vačkou, kdežto cylindr držím v levé ruce. A jen co 
ode mě hromotluk převzal zbraň a  začal ji obra-
cet v rukou ve snaze posoudit nebezpečnost tako-
vé hračky, můj nůž vyskočil zpod ohnuté manžety 
a zmizel uvnitř cylindru. Když kolohnát zvedl zrak, 
už jsem stál s rozpaženýma rukama, jako bych ho 
vybízel k pokračování v prohlídce.

Dlužno podotknout, že se do té práce pustil s udi-
vující pečlivostí. Ruce, nohy, stehna, límec, a  do-
konce i podpatky, které by se mohly stát úkrytem 
pro cokoli podobného zbrani. K cylindru už se sa-
mozřejmě nevrátil. 

Když skončil, gestem propustil kluka a  já jsem 
znovu uchopil svou tašku.

„Tudy,“ pronesl halama a  pokývl směrem k  těž-
kým dveřím ve zdi nejbližšího stavení.

„No ne! Ty umíš dokonce i mluvit!“
Myslím, že jsem stihl udělat několik kroků, než 

mi následkem silného úderu do zátylku bolestivě 
scvakly zuby. Už jsem padal, když jsem při snaze se 
otočit dostal druhou ránu přesně na kořen nosu.

Zavěšuji jí křížek na krk, objímám ji a tisknu k sobě, 
hledím jí do očí. Toneme v nekonečné čistotě bílého 
světla a zdá se, že svět byl stvořen pouze pro nás… 
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Jenže za jejími zády se znovu jako stěna objevuje 
špinavá zem a ona padá, protože já rozevřel náruč 
a na svých rukou vidím mazlavou, tmavou krev…

Běžím a větve keřů mě bičují do obličeje. Chráním 
se před nimi dlaněmi a tím si rozmazávám krev po 
tváři a běžím dál, dokud o cosi neklopýtnu a nepa-
dám…

Hlava mi visí dolů a nemilosrdně poskakuje ze stra-
ny na stranu. Těžko se mi dýchá a záda jako bych 
měl vejpůl… Nesou mě. Nesou mě přehozeného 
přes rameno jako pytel, aha, tak proto mě tak bolí 
ztuhlý kříž. Snažím se pohnout, ale nedaří se mi to. 
Jen bolest je intenzivnější, přichází ve vlnách, bere 
mi dech a vyvrací klouby. Hlava se mi kymácí sem 
a  tam. Snažím se uvolnit, bolest trochu ustupuje. 
Čísi rameno mě tlačí do břicha, ale když nedýchám 
zhluboka, dá se to vydržet.

Šum v hlavě ustal a já si konečně všiml, že všech-
no kolem dokola je zaplněno zvuky: každý krok byl 
doprovázený nejrozmanitějšími akordy bouřlivého 
nočního života. Opilý vřískot, falešné steny holek 
z bordelů, veselé trylky houslí, zvuky bubnu, znovu 
sténání, a pak náhle zoufalý ženský křik, naplněný 
bolestí a hrůzou. A řehot.

Hned opilý a chraplavý, hned zvonivě dívčí, hned 
zas osamocený a  šílený, pak celý sbor rozchechta-
ných hrdel, a náhle zazní dětský…

Nejspíš jsem znovu ztratil vědomí, protože v ná-
sledujícím okamžiku už jsem seděl na židli a přede 
mnou byl veliký stůl potažený zeleným suknem.
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Naproti seděli tři, ale zatím jsem nemohl zved-
nout oči a viděl jsem jen jejich ruce.

„Pěkně vítáme!“ ozval se hlas. „Promiňte nám 
všechna tahle opatření, ale cizinci nás navštěvují 
jen zřídka…“

„A prachy se tu točí velký,“ dodal druhý hlas a za-
chechtal se dunivým smíchem.

Stůl byl téměř prázdný, pomineme-li můj nůž le-
žící na zeleném suknu – příliš daleko na to, abych 
na něj dosáhl.

Konečně jsem dokázal zvednout zrak a  pohléd-
nout do jejich tváří. Uprostřed, přímo naproti mně, 
seděl vychrtlý čtyřicátník s  jemným aristokratic-
kým nosem, vysokým čelem a ohnivě zrzavými vla-
sy. Úzká linka úst doplňovala pichlavý, nepříjemný 
pohled světle modrých očí.

Napravo trůnil bohatě oblečený tělnatý vousáč, 
který vypadal jako kupec. Nalevo pak byl usazený 
nevzhledný světlovlasý mužík středního vzrůstu 
a odpovídající stavby těla, jehož bezbarvý, nevýraz-
ný obličej by sotva bylo možné zevrubně popsat.

„Do jaké díry jste mě to zatáhli?“ Vlastní slova mi 
zněla jako odněkud zdálky.

„Tam, kam ses tak moc chtěl dostat!“ ozval se zr-
zek.

Spěšně jsem obhlédl místnost. Dvoje dveře: 
za mnou a  za zrzkovými zády. Pár úzkých oken. 
Nejsem si jistý, jestli by jimi vůbec prolezl člověk. 
Kam vedou, těžko říct: za nimi je tma. Nábytek té-
měř žádný.

Všelijaké židle, stará komoda, módní toaletní 
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stolek, drahý koberec ledabyle pohozený na prošla-
pané tmavé podlaze. Velké petrolejové lampy na ho-
lých zdech. A to je nejspíš veškeré zařízení.

„Zajímavé… Já jsem se ale nechystal navštívit pře-
kupníky se starou veteší…“

Rozhostilo se ticho. Pak se zrzek rozchechtal 
a ostatní se přidali.

„Stěžoval jste si přece, že v Kyjevě se nenajde ni-
kdo, kdo by přistoupil na velkou sázku! Tak tady 
jdeme do každé.“

Pokusil jsem se pohnout. Aha, ruce mám volné. Že 
by opravdu chtěli hrát? Vzpomněl jsem si na svou 
cestovní tašku a rozhlédl jsem se. Zrzek si mého po-
hledu všiml.

„Žádný strach, všechno je tam, kde má být,“ řekl.
Nevýrazný chlápek mou tašku okamžitě posta-

vil na stůl. Natáhl jsem se k ní a zrzek mě gestem 
povzbudil, jako by mi říkal: zkontroluj si to, když 
chceš. 

Prohrábl jsem několik balíčků bankovek, všech-
no zůstalo, jak bylo, nic nevzali. Nenápadně jsem 
nahmatal vnitřní tajnou kapsičku – prázdno!

Mimoděk jsem mrkl na zrzka. Ten očividně čekal 
přesně na tuhle chvíli, protože hned pokývl:

„Hledáte tohle?“
V  jeho ruce byly moje karty. Prohrábl balíček 

a vyložil na stůl tu kartu, díky níž se mi podařilo 
trikem ohromit komisaře: na horní polovině karty 
byl svršek a na spodní král. Pohlédl jsem na zrzka 
ve snaze přečíst v jeho očích, co se chystá udělat dál. 
Ten pokračoval v probírání balíčku.


